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تحلیل بازنمایی زن، خشم و خشونت و ماوراءالطبیعه در نگاره‎های 
یک غربی  شرقی هزارویک‎شب و تصویرسازی ترجمه‎های ایدئولوژ

یه بینامتنیت  بر نظر کید  تأ با

◂ �ک��ه
آن ظهور  تأثیر عمیق سنت‎های فرهنگی و تصویری شرق در  که  آثار ادبی کهن در جهان است  از مهم‎ترین  هزارویک‎شب یکی 
آن گردید. پرسش تحقیق  از  آنتوان گالان به فرانسوی برگردانده شد و الهام‎بخش ترجمه‎های پس  یافته است. این اثر توسط 
ترجمه شده غربی  و تصویرگری نسخ  از هزارویک‎شب  تفاوتی میان تصویرگری شرقی  و  که چه موارد شباهت  این است  حاضر 
براین  سعی  هزارویک‎شب  تصویری  آثار  میان  بینامتنی  روابط  و  شباهت‎ها  و  تمایزها  تحلیل  برای  دارد.  وجود  هزارویک‎شب  از 
است از دیدگاه بینامتنیت و با تمرکز بر سه مؤلفه بازنمایی زن، خشم و خشونت و ماوراءالطبیعه استفاده شود. روش تحقیق 
توصیفی تحلیلی است. روش گردآوری مطالب کتابخانه‎ای از طریق یادداشت‎برداری و تصویرخوانی است. تجزیه‎وتحلیل داده‎ها 
کیفی است. نتایج پژوهش نشان می‎دهد بازنمایی تصویری هزارویک‎شب در شرق مبتنی بر فرهنگ شرقی و از طریق احترام به 
حریم زن و منع عریان‎نگاری، واقع‎نمایی صحنه‎های جنگ و خشونت و حفظ حریم بازنمایی ماوراءالطبیعه صورت گرفته است و از 
نظر فرم و محتوا کاملاً با تصویرسازی ایدئولوژیک غربی متمایز است. تصویرسازی ترجمه‎های غربی از هزارویک‎شب مبتنی بر سه 
مؤلفه عریان‎نگاری زنان، خشم و خشونت در شرق و شرق خیالی است. این آثار از نظر فرم و محتوا ارجاع به فرهنگ غربی دارد. 
رابطه بینامتنیت در تصویرسازی غربی با نقاشی غربی دیده می‎شود که از نوع تراگونگی است. در زمینه فضای معماری و آرایه‎های 
آثار نقاشان شرق‎شناس  تزیینی بینامتنیت کلیشه‎ای میان تصویرسازی هزارویک‎شب متأثر از ترجمه‎های ایدئولوژیک غربی و 

دیده می‎شود.

گان کلیدی ◂ واژ

بازنمایی زن، خشم و خشونت، ماوراءالطبیعه، نگاره‎های شرقی، تصویرسازی غربی، هزارویک‎شب، بینامتنیت.
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کید ... تحلیل بازنمایی زن، خشم و خشونت و ماوراءالطبیعه در نگاره‎های شرقی هزارویک‎شب و تصویرسازی ترجمه‎های ایدئولوژیک غربی با تأ

مقدمه◂◂
داشت  نام  افسان«  »هزار  هزارویک‎شب،  اولیۀ  عنوان 
که  باورند  این  بر  پژوهشگران  اکثر   .)121  :1369 )‎پلووسکی، 
که  است  متفاوت  فرهنگ‎های  از  مجموعه‎ای  هزارویک‎شب 
داستان‎ها  این  دارد.  ایران  و  هند  کهن  داستان‎های  در  ریشه 
که احتمالاً در قرن هشتم میلادی از »هزار افسان« به زبان عربی 
ترجمه شده و به نام »الف لیله« شناخته شدند، بعدها به عنوان 
)اروین،  شدند  گرفته  نظر  در  هزارویک‎شب  کتاب  برای  پایه‎ای 
زمان،  مکان،  مانند  عناصری  بررسی  به  کتاب  متن   .)52  :1389
رفتار و منطق آن دوران می‎پردازد و موضوعاتی نظیر سرزمین، 
طبقات اجتماعی، مشاغل و دوره‎های تاریخی مورد توجه بوده 
نویسندگان  و  مؤلفان  آنکه  با   .)136  :1368 )ستاری،  است 
بلافصل  منبع  که  می‎کنند  تصدیق  میانه  سده‎های  مسلمان 
که  کرد  خاطرنشان  باید  اما  است؛  بوده  ایرانی  هزارویک‎شب 
فرهنگ‎های دیگر نیز در شکل‎گیری آن نقش داشته‎اند )شدل، 
کوکتو و میکل، 1388: 59(. هزارویک‎شب، دنیایی است که در 
آن می‎توان ضربان قلب جهان اسلامی را در معنای گسترده‎ای 
 اساس تحقیقات پژوهشگران،  بر کلمه شنید )همان، 22(.  از 
از  هزارویک‎شب  مجموعۀ  در  موجود  داستان‎های  برخی 
منشأ هندی برخوردارند که در ادامه به ایران منتقل شده‎اند. 
مناطق  از  داستان‎هایی  اسلام،  ظهور  از  بعد  و  قبل  همچنین 
به  آفریقا  شمال  و  عربستان  فلسطین،  بابل،  نظیر  متنوعی 
این مجموعه اضافه شده‎اند )ثمینی، 1379: 24(. هستۀ اصلی 
داستان‎های الف لیله را کمتر از سیصد شب تشکیل می‎داد و 
پردازندگان بعدی با اضافه‎کردن داستان‎هایی از مجموعه‎های 
شب‎های  تعداد  هماهنگی  در  سعی  هسته،  این  به  دیگر 
یعنی  کتاب  عنوان  در  شده  ذکر  شب‎های  تعداد  با  واقعی 
پژوهش  این  در   .)12  :1389 )پینالیت،  داشتند  هزارویک‎شب 
از  نمونه‎هایی  با  صنیع‎الملک  اثر  شب  هزارویک  از  نگاره‎هایی 
در  شب  هزارویک  از  تصاویری  با  هند  در  جهانگیر  دوره  در  آن 
و  شرق  نگاه  بنیادین  تفاوت  کلید  و  می‎شود  مقایسه  غرب 
غرب در تصویرگری یک متن واحد در بینامتنیت متن و تصویر 
کرد ترجمۀ کتاب  باید توجه  آثار غربی جست‎وجو می‎گردد.  در 

به  شرق  فرهنگ  معرفی  در  را  نقش  بیشترین  هزارویک‎شب 
اروپاییان داشته است )اروین، 1389: 2(. روند دخل و تصرف در 
تا قرن هجدهم  اروپاییان  از ترجمه توسط  هزارویک‎شب پس 
وجود داشته است و مترجمان غربی هزارویک‎شب در افزودن 
داستان به این کتاب سهیم هستند. ترجمۀ هزارویک‎شب تنها 
بازگردانی چند داستان به زبان غربی نبود بلکه ترجمه به عنوان 
 Shamma, 2005,( کرد  عمل  شرق‎شناسی  شاخه‎های  از  یکی 
در  غرب  و  شرق  تمایزهای  تحلیل   ، حاضر پژوهش  هدف   .)53

خشم  زنان،  بازنمایی  ساخت  سه  در  هزارویک‎شب  بازنمایی 
قطعه  تصاویر  تطبیق  نوع  است.  ماوراءالطبیعه  و  خشونت  و 
خشونت  و  خشم  زن،  بازنمایی  الگوی  سه  است.  قطعه  به 
در  سپس  و  شرق  نگارگری  قطعه  در  ابتدا  ماوراءالطبیعه  و 
می‎شود.  مقایسه  شب  یک  هزارو  از  غرب  تصویرسازی  قطعه 
شباهت‎هایی  و  تفاوت  چه   : از عبارتند  تحقیق  سؤال‎های 
و  دارد  وجود  غرب  و  شرق  در  هزارویک‎شب  تصویرگری  میان 
بینامتنیت متن و تصویر در سه ساخت بازنمایی زن، خشم و 
خشونت و ماوراءالطبیعه در نگاره‎های شرق و غرب هزارو یک 

شب چگونه است.

روش تحقیق◂◂
استفاده  با  داده‌ها  و  است  توصیفی _ تحلیلی  تحقیق  روش 
اینترنتی  سایت‌های  و  پایان‌نامه‌ها  مقالات،  کتاب‌ها،  از 
را  پژوهش  مفهومی  مدل   »1  »نمودار است.  شده  گردآوری 
این مدل مولفه‎های نظریه پسااستعماری  نشان می‎دهد. در 
ماوراءالطبیعه  و  بدوی‎گرایی  جنسیتی،  کلیشه‎های  شامل 
شده‎اند  مقایسه  غربی  و  هندی  ایرانی،  نقاشی  حوزه  سه  در 
متن  بینامتنیت  و  فرهنگی  سنت‎های  به دلیل  آنها  تمایز  و 
شده  ح  مطر پسااستعماری  نگاه  نیز  و  فرهنگ‎ها  در  تصویر  و 
است. این پژوهش با مقایسۀ تصویرسازی‎های غربی و شرقی 
هزارویک‎شب به تحلیل روابط بینامتنی میان تصویرسازی‎های 
هزارویک‎شب و ترجمه‎های ایدئولوژیک آن می‎پردازد تا نشان 
دهد قوی‎ترین پیش‎متن تصویرسازی هزارویک‎شب در غرب 

ترجمه‎های ایدئولوژی غربی و هنر نقاشی غرب است.

ساخت تطبیقی:
1. بازنمایی زنان؛ 2. خشم و خشونت؛ 3. ماوراءالطبیعه.

: بینامتنیت متن و تصویر با تمرکز بر ویژگی فرهنگ شرق و غرب تمایز

تصویرگری‎های ترجمه‎های 
ایدئولوژیک غربی از 

هزارویک‎شب

نسخه هندی سیف‎الملوک 
و بدیع‎الزمان هزارویک‎شب 

دوره جهانگیر

نسخه هزارویک‎شب
اثر صنیع‎الملک

 مبنای بینامتنیت )تدوین: نگارندگان، 1403( نمودار 1. مدل مفهومی پژوهش: مقایسه تطبیقی نگاره‎های هزارویک‎شب در شرق و غرب بر
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پیشینه تحقیق◂◂
هزارویک  »هزارویک‎شب،  مقاله  در   )1397( مهردادکریمی 
تصویرکنندگان  مهم‎ترین  از  یکی  را  هزارویک‎شب  رنگ« 
غرب  برداشت  و  کرده  بیان  شرق  اجتماعی  و  فرهنگی  فضای 
از این کتاب را مبتنی با آشنایی غربیان با متصرفات عثمانی و 

پیدایش سبک شرق‎گرایی در نقاشی می‎داند.
هنر،  تطبیقی  مطالعات  نشریه  در   )1396( بوذری  و  حسینی 
پژوهشی با عنوان »مطالعۀ تطبیقی آثار صنیع‎الملک و تابلوهای 
و  توصیف  به  رافائل«  اثر  )ع(  مسیح  عروج  و  یو  فولین  مادونای 
تطبیق پرتره‎های طراحی شده توسط صنیع‎الملک پس از سفر 
به اروپا با دو تابلوی رافائل که در سفر به ایتالیا توسط هنرمند 
این  تأثیرات   ، رهگذر این  از  تا  است  پرداخته  شد  کپی‎برداری 
افزایش  گیرد.  قرار  مورد ارزیابی  هنرمند  آثار  بر  آموزشی  سفر 
مهارت‎های تکنیکی که منجر به تولید شمایل‎های پویا گردید و 
استفاده از برخی نقش‎مایه‎های هنر اروپایی، ازجمله فرشتگان 
به  آسمانی  فضایی  القای  راستای  در  آسمان،  در  انسان‎ها  و 
شمایل‎ها را می‎توان از جمله این تأثیرات بر آثار متأخر ابوالحسن 
پژوهش  در   )1387( ساجدی‎صبا  طهمورث  دانست.  غفاری 
»هزارویک‎شب در اروپا: بررسی و تحقیق دربارۀ مترجمان، مفاهیم 
که  تغییرات  نخستین  که  می‎کند  بیان  آن«  تأثیرات  و  اجتماعی 
شامل حذف، افزودن و تحریف متن عربی هزارویک‎شب بود در 
ترجمۀ فرانسوی آن توسط آنتوان گالان صورت گرفت. این رویۀ 
تحریف اصالت ادبیات شرقی به الگویی ناخوشایند برای برخی 
از مترجمان فرانسوی و اروپایی در نسل‎های بعدی تبدیل شد. 
جواد مهریان اقکند )1395( در پژوهش »نقد ترجمه انگلیسی 
تحلیل  مدل  بر اساس  برتون  ریچارد  توسط  هزارویک‎شب 
انتقادی گفتمان دکتر فرزانه فرخزاد« در تحلیل ترجمۀ انگلیسی 
هزارویک‎شب توسط ریچارد برتون به این نکته اشاره می‎کند که 
عواملی چون ایدئولوژی مترجم، ویژگی‎های شخصیتی، قوانین 
از متن  زبانی مترجم  و  آگاهی‎های فرهنگی  و  مذهبی، تجربیات 
عبدالواحد  می‎گذارند.  تأثیر  ترجمه  محتوای  و  کیفیت  بر  اصلی 
ترجمۀ  با  غرب«  در  »هزارویک‎شب  پژوهش  در   )1390( شریفی 
در  گالان  آنتوان  که  می‎پردازد  مسئله  این  به  علینقیان  حسین 
ترجمۀ خود از هزارویک‎شب، با دخل و تصرفی ماهرانه، به‎نحوی 
عمل کرده است که از پیچیدگی‎های بنیادین داستان‎ها دوری 
به  می‎توانستند  که  خسته‎کننده‎ای  جزئیات  و  تکرار  از  و  کند 
است.  کرده  پرهیز  بزنند،  آسیب  داستان‎ها  ترتیب  و  ساختار 
 »Orientalism in translation« حبیب بوآگادا )2005( در پژوهش
شرق‎شناسی  پروژۀ  در  هزارویک‎شب  ترجمۀ  تأثیر  چگونگی  به 
می‎پردازد و به این منظور، ترجمۀ فرانسوی هزارویک‎شب توسط 
برتون  ریچارد  توسط  که  آن  انگلیسی  ترجمۀ  با  را  گالان  آنتوان 

ترجمه شده مقایسه می‎کند.
از مجموع مطالعات انجام شده در زمینۀ پیشینه پژوهش 

غربی  تصویرسازی‎های  تاکنون  که  می‎شود  استنتاج  چنین 
مقایسه  و  ایدئولوژیک  ترجمه‎های  از  متأثر  هزارویک‎شب 
تحلیل  بینامتنیت  تکیه‎بر  با  شرق‎شناس  نقاشان  آثار  با  آن 
نشده‎اند. با توجه به کمبود منابع جامع در این زمینه، پژوهش 

در این حوزه امری ضروری به نظر می‎رسد.

مبانی نظری◂◂
بینامتنیت◂◂

از متون دیگر  بر اساس بینامتنیت، متن‎ها نظامی غیروابسته 
نیستند. کریستوا بیان می‎کند که در یک متن، گفته‎های بسیاری 
 .)129  :1394 )نامورمطلق،  می‎کنند  تلاقی  هم  با  دیگر  متون  از 
بازتفسیر  و  تفسیر  از  بیرون  متنی  هیچ  بینامتنیت  بر اساس 
همیشگی آن وجود ندارد. هیچ خوانش نهایی از متون نمی‎تواند 
وجود داشته باشد )ادگار و سجویک، 1387: 240(. بیش‎متنیت 
رابطۀ میان دو متن است هنگامی که یک متن از متن دیگر بهره 
پاستیش دوگونه  و  تراوسیسمان  )نامورمطلق، 1391: 58(.  برد 
از روابط بیش‎متنی تراوسیسمان، به معنای دگرپوشی یا تغییر 
لباس یک متن در متن جدید است. پاستیش، به معنای التقاط و 
اضافه کردن چند متن برای ساختن متنی جدید است. پاستیش 
با یک رابطه افزایشی همراه است و تغییر شکل در متن اولیه اندک 
است. در پاستیش تقلید در سبک و تغییر در محتوی صورت 
رابطه  به  را  بیش‎متنی  مفهوم  ژنت   .)143 )همان،  است  گرفته 
حضور هم‎زمان بین متون یا چند متن، حضور واقعی یک متن 
درون دیگری محدود می‎کند )Genette, 1997, 1-2(. بیش‎متنی 
دیگری  بر اساس  یکی  که  است  ژانری  در  هم  با  متن  دو  رابطه 
را گاه تقلید می‎کند و گاه تغییر می‎دهد،  آن  بنا شده است؛ اما 
اصلاح می‎کند، شرح می‎دهد یا گسترش می‎دهد و یا حتی برش 
و کاهش می‎دهد )Mirenayat, 2015, 536(. بینامتنیت بر اساس 
رابطۀ هم‎حضوری شکل می‎گیرد و بیش‎متنیت بر اساس رابطۀ 

.)Sacerdoti, 2019, 23( برگرفتگی دو اثر بنا شده است

ترجمه‎های ایدئولوژیک هزارویک‎شب در غرب◂◂
اروپایی  خیال‎پرداز  ذهن  میلادی،   1850 تا   1700 سال‎های  بین 
جهان را به دو اردوگاه کاملاً متضاد تقسیم‎بندی نمود. بر اساس 
این برداشت جدید چنین تصور شد که غرب برتر از شرق است. 
معیارهای ذهنی و خیالی برای شرق پست و فرومایه به عنوان 
)هابسون،  شد  وضع  )غربی(  عقلانی  معیارهای  مقابل  نقطۀ 
1387: 8(. در طی قرون نوزدهم و بیستم میلادی یک »رنسانس 
کشف  به‎خاطر  جدید  آگاهی  این  گرفت.  شکل  شرق‎شناسی« 
به  )هزارویک‎شب(  شرقی  متون  سلسله  یک  ترجمۀ  و  جدید 

زبان‎های سانسکریت، زند و عربی بود )سعید، 1395: 82(.
چاپ  به  را  هزارویک‎شب  از  جلد  اولین   1704 سال  در  گالان 
می‎رساند. ترجمۀ لین دایره‎المعارفی از آداب و رسوم مسلمانان 
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شرقی«  »دیگری  کلیشه‎های  تولید  به  و  داشت  به‎همراه  را 
می‎پرداخت. سپس ترجمۀ انسان‎شناختی و شهوانی برتون به 
انگلیسی غریبی نوشته شد که قسمتی از زبان قرن چهاردهم بود 
)بورخس، 1377: 166(. اولین ترجمه‎های اروپایی از هزارویک‎شب 
بر پایۀ ترجمۀ آنتوان گالان انجام شدند )Sallis, 1996, 57(. لین 
معتقد بود که داستان‎های هزارویک‎شب بازتاب‎دهندۀ زندگی 

.)Kurlander, 2016, 39( واقعی مردم خاورمیانه است
آثار برتون، چه در کتاب »مسافرت به  هر یک از پاورقی‎های 
مکه و مدینه« و یا در ترجمۀ »هزارویک‎شب« به‎منظور این نوشته 
شده بود تا شاهدی بر این مطلب باشد که وی بر درک سیستم 
منزجرکننده  و  افتضاح‎آمیز  نظرش  در   

ً
بعضا که  شرقی  معرفتی 

می‎نمود توفیق یافته است )سعید، 1395: 355(. برتون به دلیل 
دیدگاه‎های نژادی و نگرش‎های منفی نسبت به زنان شناخته 
شده بود، هم‎زمان در زمینۀ مطالعات جنسی تخصص داشت 
ویژگی‎ها،  این  بر مبنای  او  بود.  نوشته  دراین‎باره  مرجع  اثری  و 
داستان‎هایی با محتوای نامناسب اروپایی را در کمال بی‎شرمی 
در ترجمۀ خود از هزارویک‎شب گنجاند که این امر موجب شد 
تا نام این کتاب با مفاهیمی چون تن‎کامی پیوند خورد )اروین، 
حاشیه‎نویسی‎های  و  برتون  هزارویک‎شب  ترجمۀ   .)33  :1389
که  است  ایدئولوژیک  گفتمان  یک  از  پژواکی  مورد شرق،  در  او 
ترجمۀ  بود.  هماهنگ  نوزدهم  قرن  امپریالیسم  روح  با  کاملاً 
آرای  از دانش‎ورزی شرق‎شناسانه بود که برطبق  برتون بخشی 
ادوارد سعید در شکل‎گیری تصویری از شرق که به قدرت‎های 
غربی توجیهی علمی برای پایه‎گذاری هژمونی‎شان ارائه می‎دهد، 
بیستم  قرن  در   .)Sabouri,2011, 131( است  داشته  نقش 
ترجمۀ مهم دیگری از هزارویک‎شب پدید آمد که مربوط به شارل 
ماردروس بود. داستان‎های هزارویک‎شب به روایت ماردروس 
تصویری بود از شرقی افسانه‎ای، ممزوج با تخیلات و خرافات، 
حوری‎های  و  خیال‎انگیز  ثروت‎های  افیونی،  متنوع  لذت‎های 
 Bouagaga,( بودند  شده  زندانی  طلایی  قفس‎های  در  که  زیبا 
حاشیه‎نویسی  تکنیک  از  استفاده  با  برتون  ریچارد   .)2005, 20

در هزارویک‎شب به عنوان یک فرامتن، قصد داشت گفتمانی 
تاریخی  اثر  به  را  داستانی  اثر  یک  که  کند  ترویج  را  ایدئولوژیک 
تحریف  را  شرق  واقعی  تاریخ  حال  عین  در  و  می‎کند  تبدیل 
پیش‎متن  مهم‎ترین  مبنا  براین   .)Sabouri, 2011, 126( کند 
پیشین  ترجمه‎های  هزارویک‎شب  از  غربی  تصویرسازی‎های 
ترامتنیت و  را جهت پیدایش  که مسیر  بود  ایدئولوژیک غرب 

تراگونگی نسبت به آثار شرقی ایجاد کرد.

تصویرسازی هزارویک‎شب در غرب◂◂
ذهن  بر  به‎قدری  هزارویک‎شب  داستان‎های  بصری  جلوه‎های 
تصویرگر  هنرمندان  از  بسیاری  که  گذاشت  تأثیر  غربی‎ها 
اروپایی را به خلق آثار هنری بر اساس این داستان‎ها واداشت. 

برای  هزارویک‎شب  از  متعددی  نسخه‎های  زمان،  باگذشت 
کتاب‎های  از  فراتر  حتی  شد.  تصویرسازی  بزرگسالان  و  کودکان 
از  الهام  با  مستقلی  نقاشی  آثار  مدرنیست،  هنرمندان  مصور، 
داستان‎های هزارویک‎شب خلق کردند )Stout, 2023, 2(. به نظر 
می‎رسد که تصویرسازی مرتبط با هزارویک‎شب به دو روش اصلی 
برای  نسخه‎هایی  تصویرسازی  روش،  اولین  است:  یافته  ادامه 
کودکان است که شامل داستان‎های پریان و جشن‎ها می‎شود؛ 
دومین روش، تصویرسازی نسخه‎هایی با مضامین جنسی است 
ادبیات  در  سبک  دو  این  شده‎اند.  طراحی  بزرگسالان  برای  که 
میان  از  است.  قابل‎مشاهده  به‎وضوح  دوره  آن  نقاشی  هنر  و 
هزارویک‎شب  تصویرسازی  به  که  برجسته‎ای  مدرن  هنرمندان 
اشاره  شاگال  مارک  و  دولاک  ادموند  به  می‎توان  پرداخته‎اند، 
تصویرسازی‎های  مورد اولین  در   .)Marzolph,2012, 289( کرد 
هزارویک‎شب، کلیشه‎های تصویری نقاشان شرق‎شناس دیده 
می‎شود. به عنوان مثال شخصیت‎های شرقی اغلب با پوشیدن 
توگای رومی نشان داده می‎شوند که تنها با یک عمامه، منشأ 
 Gallien, 2011,( ها نشان داده شده است‎شرقی این شخصیت
2(. در قرن نوزدهم، جاذبه‎های شرق، اروپاییان را مجذوب خود 
شهرهای  دیدنی،  کوچه‎های  بازارها،  سروصدای  پر  فضای  کرد. 
باستانی، پارچه‎های رنگین در جشن‎ها، کاشی‎کاری‎های مساجد، 
سوزان  و  وسیع  بیابان‎های  و  سربه‎فلک‎کشیده  مناره‎های 
همگی تصاویری از دنیای اسلامی بودند )وریر، 1376: 7(. از قرن 
بازگو  بصری  به‎صورت  را  داستان‎ها  متن  که  تصاویری  نوزدهم، 
از شرق در ذهن خوانندگان پدید  می‎کنند، تصوراتی غیرواقعی 
از واقعیت  آورده‎اند. علاوه‎بر تصاویر واقع‎گرایانه که جنبه‎هایی 
ویژگی‎های  و  لباس‎ها  انواع  مانند  می‎دهند،  نشان  را  شرق 
خلق  خیالی  موجودات  از  نیز  شگفت‎انگیزی  تصاویر  مکانی، 
 Marzolph,( است  ندیده  را  آنها  گردشگری  هیچ  که  شده‎اند 
 شامل کشورهایی مانند 

ً
290 ,2012(. تصویرسازان شرق عمدتا

مصر، سوریه، لبنان، فلسطین و شمال آفریقا می‎شد و مناطقی 
جلوۀ  تصویرسازی‎ها  این  در  ایران  و  هند  عربستان،  همچون 
کمتری داشت. اسپانیا نیز به دلیل پیشینۀ عربی و ارتباط تاریخی 
به عنوان  بود،  عثمانی  امپراتوری  پایتخت  که  کنستانتینوپل  با 

دروازۀ شرق تلقی می‎شد )یزدان‎پناه، 1396: 87(.

مقایسه بازنمایی زن در نگاره‎های شرق و ◂◂
تصویرسازی هزارویک‎شب از ترجمه‎های غربی

یکی از ویژگی‎های متمایز تصویرسازی غرب از هزارویک‎شب با 
شرقی  نگاره‎های  در  زنان  است.  زن  بازنمایی  شرقی  نگاره‎های 
شرقند.  فرهنگ  با  متناسب  پوشش  حریم‎های  دارای  همواره 
انجام  از هزارویک‎شب به  ابوالحسن غفاری  که  در مصورسازی 
رسانید واپسین کوشش برای حفظ سنت کتاب نگاری ایرانی به 
، 1380: 159(. در این اثر تصویرگری فضای  چشم می‎خورد ) پاکبازر
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ایرانی،  فرهنگ  است.  گرفته  صورت  ایران  اجتماعی  و  فرهنگ 
نوع پوشش و لباس، سبک زندگی، معماری و تزیینات داخلی و 
خارجی، اصول زیبایی‎شناسی نگارگری و مشخصه‎های هنر دوره 
قاجار بارز است )کریمی، 1397: 7(. این ویژگی‎ها سپهرنشانه‎ای 
شکل‎گیری نقاشی را نشان می‎دهد. صنیع‎الملک نه‎تنها تحت 
قرار  اروپایی  اومانیستی  نقاشی  شیوه‎های  از  یک  هیچ  تأثیر 
ویژگی‎های  ابتکار  حُسن  و  بسیار  خلاقیت  با  بلکه  نمی‎گیرد، 
آثارش  در  زمان،  و  موضوع  با توجه به  را  ایران  سنتی  نگارگری 
فضای  در  نمایی  بعد  سه  با   

ً
عمیقا او  اگرچه  می‎دارد.  محفوظ 

بعدی‎اند.  دو  آثارش  ولی  داشت  آشنایی  تصویر  بعدی  دو 
، در آثار  رنگ‎های درخشان و نور از منبع ثابت تغذیه نمی‎کند. نور
صنیع‎الملک، مانند نگاره‎های سنتی ایران در جای‎جای تصویر 
حرکت دارد و متناسب با نیاز فضا به آن روشنی می‎بخشد. زاویه 
دید نیز مانند غالب نگاره‎های سنتی، زاویه دید ثابتی نیست. 
با جریان داستان به بیرون، درون و خلوت  بلکه نگارگر همراه 
می‎آفریند  فضا  و  می‎نماید  کنجکاوی  می‎کند،  بیان  می‎رود، 
صوری  و  کلی  تمایزهای  ویژگی‎ها  این   .)82  :1377 )حسینی، 
نگاره‎های ایرانی هزارو‎یک‎شب را از نمونه غربی فراهم می‎کند. 
 1« نمونه‎ای از نگاره‎پردازی زنان در هزارویک‎شب ایرانی  »تصویر
را نشان می‎دهد. در این نگاره همانند سایر نگاره‎های هزارویک 
شب زنان با لباسی سنتی و با پوشش کامل به چشم می‎خورند. 
دامن‎های چین‎دار و لباس‎ها با بالاتنه‎ها و آستین‎های چین‎دار 
همراهند. زنان گاه پوشش سر دارند و حتی در خصوصی‎ترین 
 »1  صحنه‎ها پوشش و وقار شرقی را بازنمایی می‎کنند. در »تصویر
دیدار شاهزاده هرمز و دختر ملک صنعا، بازنمایی شده است. 
شخصیت ملکزاده و دختر ملک صنعا اهمیت محوری دارند. 
نقش زنان با اندامی موزون و متناسب با ترکیب‎بندی مصوره 
روابط  رمانتیک  صحنه‎ای  در   .)10  :1388 ع‎زاده،  )زار است  شده 
عشق  مضمون  صنیع‎الملک  و  مصورشده  مرد  و  زن  پویای 
است.  گذاشته  نمایش  به  اجتماعی  حریم‎های  بر  تاسی  با  را 
عریان‎نگاری و جنسینگی در صحنه بازنمایی نشده است و در 
عین حال تصویر روایت عاشقانه خود را به مخاطب انتقال می 
 1(. در یک نسخه هندی از هزارویک‎شب نیز زن با  دهد )تصویر

پوشش مرسوم شرقی بازنمایی شده است.
بر روی تخت،   2« سیف‎الملوک و دولت خاتون  در »تصویر
گاه شوند.  آ روبروی یکدیگر قرار گرفته‎اند، تا از سرنوشت هم 
رنگ‎های  غلبه  و  و  چهره  بر  تأکید  همچنین  منقوش،  لباس 
گرم، بخشی از کیفیت نگارگری شرقی است )ادراکی و دیگران، 
حفظ  و  پوشش  حریم  حفظ  با  همراه  زن  بازنمایی   .)140  :1403
 »3  »تصویر در   .)2  )تصویر است  قصه  راهگشای  جایگاه 
است.  شده  مصور  باغ  در  بدیع‎الجمال  و  سیف‎الملوک  دیدار 
گفتمانی عاشقانه میان بدیع‎الجمال و سیف‎الملوک در جریان 
است. بدیع‎الجمال به همراه بال ترسیم شده است و خود از 
از هزارویک‎شب  پریان است. در این گفتمان عاشقانه شرقی 
معشوقه  شخصیتی  حریم  و  پوشش  قالب  در  پری  یک  نیز 
از  هاله‎ای  در  را  زنانگی  شانیت  نگاره‎ها  است.  سیف‎الملوک 
احترام مصور کرده‎اند. بازنمایی اندام، زاویه دید، نوع پوشش، 
گیاهی،  پس‎زمینه  فضای  و  زیورآلات  و  تزینات  زیراندازها، 
نشانه‎های نگارگری شرقی‎اند. در هیچ یک از نگاره‎ها اندام‎وارگی 
گفت‎وگو  از  سرشار  و  منظم  آرام،  جهانی  نمی‎خورد.  چشم  به 
سنت‎های  از  برگرفته  عناصر  این  همه  است.  مصورشده 

 1. هزارویک‎شب اثر صنیع‎الملک. تصویر

 2. گوش سپردن به دولت‎خاتون )ادراکی و دیگران، 1403: 140( نقل از  تصویر
.)E-codices, 2013, Oct 7(

 3. دیدار سیف‎الملوک و بدیع‎الجمال در باغ )ادراکی و دیگران، 1403:  تصویر
.)E-codices, 2013, Oct 7 140؛ نقل از
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می‎توان  را  بیش‎متنی  رابطه  بنابراین  است.  شرقی  نگارگری 
سپهرفرهنگی  با  شرق  نقاشی  در  زن  بازنمایی  ارتباط  جهت 

شرق بیان کرد.
هزارویک‎شب  متن  اگر  بینامتنیت  قاعده  بر مبنای 
مورد تقلید در ترجمه‎های غربی قرار می‎گرفت، تصویرسازی‎های 
شرق  نگارگری  کیفیت‎های  بود،  ممکن  نیز  غرب  در  متن  این 
شرقی  نگاره‎های  مقایسه  دربرگیرد.  پیش‎متن  به عنوان  را 
میان  بینامتنی  رابطه  می‎دهد  نشان  هزارویک‎شب  غربی  و 
نگاره‎پردازی شرق و غرب در ارتباط با بازنمایی زنان وجود ندارد. 
در  را  غربی  ایدئولوژیک  ترجمه‎های  تصویرسازی  پیش‎متن 
از  اثری  کرد. »تصویر 4«  باید جست‎وجو  حوزه بینامتنی دیگری 
صنیع‎الملک است. قاب‎های جداگانه تصویر صحنه‎های حضور 
زن را در جامعه ایرانی مطابق با سنت نگارگری ایرانی و منطبق با 
کیفیت‎های اجتماعی جامعه عصر قاجار در ایران نشان می‎دهد. 
زنان اشرافی یا زنان در کوچه و بازار همراه با پوشش ویژه آن زمان 
مصورشده‎اند. شیوه اجرای طبیعت‎، فضای الگووار معماری و 
نقوش تزیینی گیاهی همگی ایرانی بودن اثر را بازنمایی می‎کنند. 
»تصویر 5« یک تصویرسازی از هزارویک‎شب اثر پروسانتو روی 
در هند است که همان قاب‎های مجزای افقی تصویر، کیفیت 
قراردادی تصویرگری گیاهی، پوشش هندی و حفظ حریم زنان 
مطابق با فرهنگ و هنر هند در آن رعایت شده است. در نتیجه 
ادبی  متن  و  هزارویک‎شب  تصویرسازی  میان  بینامتنی  ارتباط 
آن در شرق وجود داشت و تصویرسازان با توجه به ویژگی‎های 
فرهنگی و اجتماعی جوامع شرقی به تصویرسازی می‎پرداختند. 
بنابراین بازنمایی زن در نگاره‎های شرقی نوعی پاستیش یا تقلید 
از فرهنگ اجتماعی شرق بوده است. پاستیش به معنای تقلید 
است. آن‎چه موجب تمایز »تغییر« در همان‎گونگی )پاستیش، 
تقلید( از تراگونگی )دگرگونگی( می‎شود، هدفمند بودن تغییر و 
میزان آن است؛ یعنی در تقلید هدف تغییر نیست و میزان آن 
نیز چشم‎گیر نخواهد بود و تأکید بر پیش‎متن آثار است. اما در 
تراگونگی، هنرمند آگاهانه دست به تغییر سبک می‎زند و اینجا 
تأکید بر بیش‎متن است )چیت ساز و ندایی فرد و نامورمطلق، 

.)47 :1398
و  هزارویک‎شب  غربی  و  شرقی  نگاره‎های  مقایسه 
نه‎تنها پاستیش  ایدئولوژیک غرب نشان می‎دهد  ترجمه‎های 
تفاوت‎ها  ریشه  بلکه  ندارد  وجود  حوزه  این  در  تقلید  و 
غربی  ایدئولوژیک  ترجمه‎های  در  دگرگونی  و  تراگونگی  در 
هنرمندان  تصویرسازی‎های  همراه  به  هزارو‎یک‎شب  از 
پیش‎متن  اصلی‎ترین  از  که  است  دلاکروا  مانند  غربی  نقاش 
هزارویک‎شب  تصویرگری  در  شناسانه  شرق  نگاه  شکل‎گیری 
در  که  نیمه‎برهنه  و  برهنه  زنان  الگووار  بازنمایی  است.  غربی 
تولید  و...  ژروم  دلاکروا،  همچون  شرق‎شناسان  نقاشان  آثار 
شده بود در بازنمایی زنان هزارویک‎شب توسط تصویرسازان 

.)URL1( الملک، 1232 شمسی‎شب، صنیع‎4. تصویرسازی هزارویک  تصویر

.)URL2( 1950 ،شب، پروسانتو روی‎5. تصویرسازی هزارویک  تصویر
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جوامع  در  زنان  نقش  و  می‎گرفت  قرار  مورد استفاده  غربی 
داده  تقلیل  چشم‎چرانی  جهت  جنسی  ابزاری  به  تنها  اسلامی 
هزارویک‎شب  داستان‎های  اسلامی  فضای  همچنین  می‎شد. 
بنابر رویکرد غربی تحریف می‎شد و به عنوان پیش‎متنی جهت 
تولید تصاویر شرق‎شناسانه استفاده می‎شد. درواقع تراگونگی 
آغاز شده و  از نوع دگرگونی و تغییر از متن پایه هزارویک‎شب 

نمود آن در تصویرگری قابل شناسایی است. 
به  همواره  هنرمندان  که  می‎دهد  نشان  هنر  تاریخ  بررسی 
به  مدرن  دوران  از  اروپا،  در  داشته‎اند.  توجه  خود  پیشین  آثار 
بعد، این »همان‎گونگی بیش‎متنی« بر پایۀ تقلید یا کپی‎برداری 
خ می‎دهد که بیش‎متن  شکل گرفته است. همان‎گونگی زمانی ر
آن اعمال نشده  از پیش‎متن گرفته شده و تغییراتی در  کاملاً 
یا تغییرات به‎قدری جزئی باشد که هدفمند به نظر نرسد. نوع 
تغییرات   اساس  بر دارد،  نام  تراگونگی  که  از بیش‎متن  دیگری 
بسیار  تا  جزئی  از  تغییراتی  شامل  می‎تواند  و  است  شده  بنا 
به‎صورت  بیش‎متن  از  بخش‎هایی  حالت،  این  در  باشد.  زیاد 
با  ترجمه  یافته‎اند.  تغییر  بخش‎هایی  و  دارند  وجود  تقلیدی 
جمله  از   ، دیگر نظام  به  نشانه‎ای  نظام  یک  از  مفاهیم  انتقال 
دلایل دگرگونی است. دگرگونی‎ها گاهی اوقات با نیت و هدف 
نظام  در  تغییر  به دلیل  اوقات  گاهی  و  می‎شوند  انجام  خاصی 
 مبنای  نشانه‎ای اجتناب‎ناپذیر هستند )کنگرانی، 1388: 61(. بر
در  شرق‎شناسانه  نگاه  در  تقلید  و  همانگونگی  ژنت  نظریات 
ادبیات و تصویرگری هزارویک‎شب غربی بارز است. تصویرساز 
خلق  به  غربی  دیدگاه  و  شرق‎شناسانه  نگرش  از  استفاده  با 
آثار نقاشان  جهان شرقی و اسلامی پرداخته است. همچنین 
شرق‎شناس پیشین غربی نیز به عنوان پیش‎متنی در بازتولید 

کلیشه‎های شرق »دیگری« مورد استفاده قرار گرفته است..

مقایسه بازنمایی خشم و خشونت در ◂◂
نگاره‎های شرق و تصویرسازی هزارویک‎شب از 

ترجمه‎های ایدولوژیک غربی
داستان  متن  فراخور  به  هزارویک‎شب  شرقی  نگاره‎های  در 
است.  شده  بازنمایی  مجازات  یا  جنگ  از  صحنه‎هایی 
از  هم«  مقابل  در  قاز  جم  و  قورجاز  »اردوی  نگاره‎های  در 
هزارویک‎شب و »جنگ ملک شرکان با سپاه نصرانی« اهمیت 
شیوه  است.  حریف  بر  غلبه  و  قدرت  سرعت،  بازنمایی  در 
شکل  به  به‎ویژه  تیراندازی  شیوه  اسب،  بر  پیکره  قرارگیری 
چرخیده بر پشت اسب، حرکات سرعتی و مورب اسب و سوار 
به سوی جلو، کشته شدن رقیب و پیکره‎های افتاده بر زمین 
اینگونه  دارد.  نظامی  قدرت  و  توان  و  دلاوری  بر  تأکید  همگی 
رابطه  و  دارد  دیرینه  سابقه  ایران  هنر  در  قدرت  نقش‎پردازی 
بیش‎متنی با آثار کهن ایرانی به‎ویژه آثار دوره اشکانی و ساسانی 
دارد. ژنت بیش‎متنی را به عنوان »هر رابطه‎ای که متن ب را )که 

آن‎را بیش‎متن می‎نامد( به متن قبلی یعنی الف )که البته آن‎را 
زیرمتن می‎نامد( مرتبط کند، به طوری‎که شبیه تفسیر نباشد« 
تعریف می‎کند )Finch, 2012, 10-11(. دراینجا رابطه بیش‎متنی 
میان متن ادبی و متن هنری بارز است. روایت داستان خشم 
 
ً
و عموما بیان می‎دارد  کنترل شده  با سرانجامی  را  و خشونت 

صحنه‎ها  این  در  ندارد.  وجود  شخصیت‎پردازی  در  بدذاتی 
بازنمایی  اجتماعی  کنش  یک  به عنوان  خشونت  و  خشم 
نشده‎اند بلکه بیشتر جنبه‎های جنگاوری و توانمندی غلبه بر 
آوردن  دار  »پای  نگاره‎های   .)6  )تصویر است  مورد نظر  دشمن 
خشونت  به عنوان  رختخواب«  در  دختر  شدن  کشته  و  جعفر 
دراین   .)7  )تصویر است  مورد توجه  داستان  روایت  از  بخشی 
نظم  مصورشده‎اند.  نجات‎بخش  و  یاری‎دهنده  افراد  نگاره‎ها 
اتفاق  هنوز  خشونت  است.  بارز  همهمه  از  دوری  و  تصویری 
نیفتاده و کنیز و مردان درحال جلوگیری از خشونت هستند. 
بازنمایی  شرقی  جامعه  در  اجتماعی  تعهد  از  برگرفته  اتفاقی 
نیستند.  آلود  خشم  و  وحشی  پلید،  انسان‎ها،  است.  شده 
خشونت  و  خشم  و  خونریزی  و  جنگ  از  مغرضانه  بازنمایی 

به‎چشم نمی‎خورد.
سیف  و  الجمال  بدیع  هندی  خطی  نسخه  از  نگاره‎ای  در 
است.  شده  بازنمایی  جنگ  از  شرقی  روایتی  نیز  الملوک 

 6. تصویرسازی هزارویک‎شب، اردوی قورجاز و جم قاز در مقابل هم. تصویر
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کید ... تحلیل بازنمایی زن، خشم و خشونت و ماوراءالطبیعه در نگاره‎های شرقی هزارویک‎شب و تصویرسازی ترجمه‎های ایدئولوژیک غربی با تأ

اشاره  متفاوت  گروه  دو  به  داستان  از  بخش  این  تصویرگری 
یارانش  با  همراه  سیف‎الملوک  و  تیره  پوستی  با  زنگیان  دارد. 
در  سیف‎الملوک  می‎شوند.  مشاهده  روشن  پوستی  دارای 
مقابل پادشاه زنگیان زانو زده است و به او احترام می‎گذارد، در 
پایین نگاره جنگ و درگیری در جریان است. کمان و شمشیر 
برابر قرار دارد. ریتم بصری  ابزار جنگ است و در موقعیتی  دو 
و  سپر   ، شمشیر قرارگیری  جهت  کوه‎ها،  نقوش  در  تکرار  با 
دست‎ها، همچنین تکرار خطوط مواج دریا همراه است. صحنه 

.)8  آرام، منظم و در حال گفت‎وگو و نبرد است )تصویر
به عنوان  شرقی  مردم  فرزندان  و  ایوب  حکایت  متن  در 
نجات دهنده و یاری بخش زنان توصیف شده‎اند. اما تحریف 
این حساسیت اجتماعی جامعه مردان شرقی در تصویرسازی 
 9« مربوط به بخشی از داستان  غربی به چشم می‎خورد. »تصویر
است که غانم از ترس مجازات خلیفه به دمشق فرار می‎کند و 
خلیفه به نایب دمشق نامه‎ای می‎نویسد که او را دستگیر کند. 
نایب نیز به چند نفر دستور می‎دهد که به منزل غانم روند و او 

را دستگیر کنند؛ اما تنها مادر و خواهر غانم را در خانه می‎بینند. 
پس آنها را به نزد نایب می‎آورند و هنگامی که متوجه می‎شوند 
آنها را رها می‎کنند. در  آنها به مدت یک‎سال از غانم بی‎خبرند، 
غانم  از  دو  آن  می‎شود  مشخص  آن‎که  پس‎از  و  داستان  متن 
آنها را همچون کنیزان   ، بی‎خبرند، رها می‎شود؛ ولی تصویرساز
نمایش می‎دهد که توسط مردان بدوی مورد تهاجم قرار گرفته 
اند. طراحی چهره‎ها و لباس‎های مردم و درباریان از کلیشه‎های 
ویژگی‎های  با  و  می‎کند  پیروی  شرق‎شناس  تصویرسازان  رایج 
و  عبا  با  مردی  فیگور  مثال،  به عنوان  ندارد.  هم‎خوانی  واقعی 
قرار  کنیزان  کنار  در  که  با دستار عربی  کاراکتری  یا  ریش سفید 

دارد، نشانه این نگاه کلیشه‎ای است.
هر فراوردۀ فرهنگی گونه‎ای متن است که هنگام خلق شدن 
گاه از نظام‎های متفاوتی از  گاه به صورت ضمنی و یا حتی ناخودآ
جمله زبان و فرهنگ بهره می‎برد )سلیمی کوچی، سکوت جهرمی، 
شده،  فراخوانی  فرهنگ  گذشته  از   

ً
دائما متن‎ها   .)105  :1394

 E-codices, :  8. سیف الملوک نزد زنگیان، )ادراکی، 1401: 78؛ نقل از تصویر
.)2013, Oct 7

.)URL5( 1881 ،  9. تصویرسازی داستان ایوب و فرزندان. آدولف لالاوز تصویر

 7. تصویرسازی هزار و یک شب، پای دارآوردن جعفر و کشته شدن  تصویر
دختر در رختخواب.
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رجوع کرده و دستخوش رمزگذاری مجدد گشته و بدین‎ترتیب 
دیگران،  و  )سرفراز  می‎شوند  تازه  و  نو  اطلاعات  منابع  به  بدل 
1396: 85(. در تصویرسازی این آثار این نوع تأثیرپذیری و تلفیق 
آشکاراست. بر این مبنا که متن فرهنگی هزارویک‎شب که یک 
تصویرشده  و  بازخوانی  غربی  فرهنگ  نگاه  با  شرقیست  متن 
است. بنابراین ترامتنیت در آن بارز است. درواقع فرایند جذب و 
تحول نقش در فرهنگ غربی متأثر از فرهنگ شرقی وجود دارد و 
ترامتنیت محصول این نوع برداشت یکسونگر غربی از فرهنگ 
شرقی است. میان بازنمایی خشونت در هزارویک‎شب شرقی 
و نمونه غربی هیچ رابطه بینامتنی وجود ندارد. بلکه پیش‎متن 
اصلی تحریف‎هایی است که در متن ترجمه شده وجود داشته 
و سبک کلیشه‎ای شرق‎شناسی است که منجر به تولید تصویر 
برگرفته از سبک تصویرگری غرب و همراه با کلیشه‎سازی از شرق 

در ذهن مخاطب می‎گردد. 

تحلیل شرق ماورایی در نگاره‎های هزارو یک ◂◂
شب شرقی و غربی

داستان‎های  از  بخشی  ماورایی  موجودات  بازنمایی 
هزارویک‎شب است. در این بازنمایی‎ها پریان و دیوسان‎ها با 
پوششی شرقی بازنمایی شده‎اند. این نگاره‎ها نشان می‎دهد 
تحت  شرقی  نگاره‎های  در  ماوراءالطبیعه  موجودات  حتی 
بخشی   »10  »تصویر شده‎اند.  تصویرگری  شرق  فرهنگی  قواعد 
از نگاره »سیده شمسه با جانشاه وداع می‎کند « زن در هیئت 
پرنده‎ای که از میان دامنی چین‎دار به پرواز درآمده و در حضور 
به پرنده صورت  اینجا استحاله زن  جانشاه ظاهر می‎شود. در 
گرفته و همچنان پوشش و نشانه زنانگی را با خود همراه دارد. 
 مبنای این اصل که در هزارویک‎شب زنان عاشق در هیبتی  بر
متفاوت از عالم ماده خود را به معشوق می‎رسانند )حسینی و 

ع‌زاده، 1388: 24(. زار
در یک نگاره از نسخه خطی سیف الملوک و بدیع الجمال، 
این  در  است.  مصورشده  سیف‎الملوک  شدن  دزدیده  لحظه 
را در باغ  نگاره لحظه‎ای که یاران پدر ملک ازرق، سیف‎الملوک 

ارم می‎بینند و او را دزدیده و با خود به آسمان می‎برند، بازنمایی 
، به همراه دو شخص  شده است. سیف‎الملوک در مرکز تصویر
موجودات  است.  آسمان  به  پرواز  درحال  و  گرفته  قرار  دیگر 
شده‎اند  بازنمایی  شرقی  پوششی  با  تصویر  این  در  ماورایی 
 11(. در نگاره‎های این نسخه هندی، زنان فرشته‎سان  )تصویر
با پوشش و وقاری شرقی بازنمایی شده‎اند. تصاویر برگرفته از 
سپهر فرهنگی شرق است. این ویژگی‎ها در تصویرپردازی غرب 
از هزارویک‎شب به چشم نمی‎خورد. هیچ ارتباط بینامتنی میان 
دیده  شرق  از  غربی  تصویرسازی  در  ماوراءالطبیعه  بازنمایی 
خلق  اصلی  پیش‎متن  غرب  سپهرفرهنگی  برابر  در  نمی‎شود. 
تصویرسازی  در  است.  غربی  هنر  هزارویک‎شب،  نگاره‎های 
تصویرگری  سبک  از  تصویرساز  قمرالزمان  و  شهرمان  ملک 
فراطبیعی  جلوه‎ای  تا  می‎کند  تلاش  و  می‎برد  بهره  طبیعت‎گرا 
یونانی  اساطیر  از  فضایی  چنین  خلق  در  و  کند  بازنمایی  را 
تا  می‎دهد  نمایش  اروس  همانند  را  جن  او  می‎کند.  استفاده 
افسانه‎های  در  اروس  باشد.  قابل فهم  غربی  مخاطب  برای 
شناخته  شهوت  و  عشق  خدای  به عنوان  رومی  و  یونانی 
خارق‎العاده‎ای  زیبایی  بود،  آرس  و  آفرودیت  پسر  او  می‎شود. 

داشت و اغلب با بال‎های پرندگان به تصویر کشیده می‎شد.
در  و  است  عاشقانه  هیجان  و  عشق  از  نمادی  اروس 
بسیاری از اساطیر و اشعار غربی به تصویر درآمده است. فهم 
پیش‎داوری‎های  و  پیش‎فرض‎ها  بر اساس  تصویرساز  درک  و 
او  است.  گرفته  شکل  افسانه‎ای  موجودات  از  غربی  فرهنگ 
جن عظیم‎الجثه‎ای که بدور را در نزد قمرالزمان می‎آورد همچون 
الهه‎های انسان‎نمای یونان نمایش می‎دهد. بازنمایی جزییات 
این  در  است.  غربی  هنر  طبیعتگرای  سبک  یادآور  جن  بدن 
موجودات  از  خود  پیش‎فهم‎های  از  تصویرساز  تصویرسازی، 
اساطیری و متن ترجمه‎شدۀ هزارویک‎شب که آن نیز بر اساس 
پیش‎داوری‎ها و ایدئولوژی‎های غربی از شرق می‎باشد، استفاده 
کرده است. بنابراین رابطه بیش‎متن )تصویرسازی هزارویک‎شب 
غربی( و پیش‎متن‎های )هنرنقاشی و مجسمه‎سازی غربی( غربی 
دربازنمایی موجودات فراطبیعی از نوع همانگونگی و بر اساس 
هنر  از  کلیشه‎ای  دریافت  یادآور  پارچه‎ها  جزییات  است.  تقلید 

 10. بخشی از هزارویک شب، سیده شمسه با جانشاه وداع می‎کند  تصویر
ع زاده، 1388: 26(  11. لحظه دزدیده شدن سیف‎الملوک )E-codices, 2013, Oct 7(.)حسینی و زار تصویر
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کید ... تحلیل بازنمایی زن، خشم و خشونت و ماوراءالطبیعه در نگاره‎های شرقی هزارویک‎شب و تصویرسازی ترجمه‎های ایدئولوژیک غربی با تأ

شمس  و  نورالدین  حکایت  تصویرسازی  در  است.  شرقی 
حسن،  که  است  داستان  از  بخشی  به  مربوط  تصویر  الدین 
فرزند نورالدین به مزار او رفته و در گورستان به خواب می‎رود. 
چون گورستان مکان جنیان بود، جنی او را می‎بیند و از زیبایی 
او شگفت‎زده می‎شود. سپس به کمک جنی دیگر، او را به نزد 
از  الهام  با  تصویرساز  )تصویر 12(.  می‎برد  شمس‎الدین  دختر 
می‎دهد  نمایش  را  جن  ساموتراس،  بال‎دار  پیروزی  تندیس 
فضای  پوشاک،  از  استفاده  با  او  رابطه  این  در  )تصویر 13(. 
بر اساس  شرقی  موجودات  خلق  کلیشۀ  می‎کند.  خلق  شرقی 
خدایان انسان‎گون یونان تکرار می‎شود. به‎عبارت‎دیگر، شرق با 
استفاده از داستان‎ها و تخیلاتی که غرب در پس‎زمینۀ فرهنگی 
خود دارد، بازآفرینی و بازنمایی می‎شود. فضای ماوراءالطبیعه‎ای 
که  است  فضایی  می‎کند،  ترسیم  شرق  از  غربی  تصویرساز  که 
بر اساس خدایان انسان‎نمای یونان از قبل تصور کرده است. 
تصویرساز تلاش می‎کند تا به تخیل فراطبیعی از فرهنگ شرقی 
نزدیک شود، در نتیجه با استفاده از عناصر تخیلی هزارویک‎شب 
برآورده‎کردن خواسته‎های خود، جهان  آن برای  از  و بهره‎برداری 

فراانسانی و ماوراءالطبیعه‎ای دیگر را به وجود می‎آورد.
برادرش  و  شهریار  داستان  از  کاره  لئون  تصویرسازی  در 
ج  شاهزمان، عفریتی بلند و تناور با صندوقی آهنین از دریا خار
می‎آید.  بیرون  آن  از  زنی  و  می‎کند  باز  را  صندوق  و  می‎شود 
تصویرساز صندوق را با نقوش شرقی می‎آمیزد و آن را به عنوان 
اشیایی از شرق جادویی ارائه می‎دهد. کلیشه‎های بازنمایی زن 
شرقی با برهنگی بازتولید می‎شود. نظربازی، جزء اثر است؛ زیرا 
ناظر وسیله‎ای برای نگریستن به شرق ممنوعه در اختیار دارد. 
دیده  بی‎آنکه  می‎بیند  و  می‎شود  جنسی  بی‎قیدی  دنیای  وارد 
شود. تصویرساز عفریت را بر اساس تخیل غربی به‎صورت زن 

کاره سال‎ها در  اینکه لئون  با توجه به  بال‎دار نمایش می‎دهد. 
الجزایر حضور داشت برای ایجاد فضای شرقی، عفریت را با کلاه 
بومی الجزایری نشان می‎دهد بدون آنکه به مکان داستان توجه 
پادشاهان  نسل  از  برادر  دو  شاهزمان  و  شهریار  درواقع  کند. 
ساسانی می‎باشند و تصویرساز، شرق یکپارچه‎ای تصور می‎کند 
که تفاوتی میان خصوصیات فرهنگی هرکدام از مناطق آن وجود 

ندارد و تنها تمایز بنیادین شرق با غرب حائز اهمیت است.
کاره  لئون   ، لالاوز آدولف  تصویرسازی‎های  تجزیه‎وتحلیل 
و  خشونت  و  خشم  زن،  بازنمایی  مؤلفه  سه  در  وینتر  میلو  و 
میان  بینامتنی  رابطه  گردید  بیان  و  شد  انجام  ماوراءالطبیعه 
هزارویک‎شب و سپهرفرهنگی شرق و متن داستان وجود دارد. 
الگوهای  از  برگرفتگی  و  روایت  و  از متن  تاسی  که  بدین‎ترتیب 
اخلاقی  منش  و  پوشش  قراردادی  بازنمایی  در  شرقی  فرهنگ 
موجودات  و  زنان  بازنمایی  می‎شود.  دیده  شرقی  تصاویر  در 
فراطبیعی تحت قواعد پوشش و وقار شرق، رابطه همانگونگی 
با  رابطه  در  می‎دهد.  نشان  را  شرق  فرهنگی  سپهر  از  تقلید  یا 
خشم و خشونت الگوهای پیشین جنگ‎های دلاورانه و برابر و یا 
فرهنگ ممانعت از جدل و خشم در نگاره‎ها قابل بررسی است 
رابطه همانگونگی با سپهر فرهنگی شرق دارد. تصویرسازی  و 
معماری  فضای  کلیشه‎ای  الگوهای  غرب  در  هزارویک‎شب 
به  ارجاعی  ارتباط  دستمایه  را  منسوجات  و  لباس  تزیینات  و 
بازنمایی خشم و  بازنمایی زن،  فرهنگ شرق قرار داده ولی در 
نوع  از  ترامتنیت  رابطه  ماوراء‎الطبیعه  موجودات  و  خشونت 
آثار نقاشان غربی دارد.  و  با سپهر فرهنگی غرب  همان‎گونگی 
کلیشه‎های جنسی، کلیشه‎های خشم و خشونت و بدوی‎گری 
این  در  یونانی  انسان‎گون  خدایان  از  متأثر  ماوراءالطبیعه  و 
آثار به چشم می‎خورد. سبک طبیعت‎گرا، همراه با پرسپکتیو، 

 12. تصویرسازی داستان نورالدین و شمس‎الدین. لئون کاره، 1926  تصویر
.)URL 6(

 13. تندیس پیروزی بالدار ساموتراس. پیتوکریدوس رودس، 200 ق.م  تصویر
)جنسن، 1379: 120(.
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رومی،  فرهنگ  از  متأثر  پوشش‎هایی  همراه  به  انسان‎ماب 
تمایزهای تصویری نگاره‎های غربی را از سبک تخت، قراردادی، 
حال  عین  در  ویژه  رنگ‎پردازی  با  و  نمادگرا  همزمان،  دید 
جمع‎بندی  به   »2 »نمودار  می‎سازد.  متمایز  شرقی  اخلاق‎مدار 
داده‎های پژوهش می‎پردازد و به روابط بینامتنی و بیش‎متنی 

میان هزارویک‎شب و تصویرسازی‎ها شرقی و غربی اشاره دارد.

نمودار 2. روابط بینامتنی و بیش‎متنی میان متن ادبی هزارویک‎شب و 
تصویرسازی‎های شرقی و غربی از آن به همراه ارتباط بیش‎متنی تقلیدی 
میان آثار نقاشان شرق‎شناس و تصویرسازی غربی‎ها از هزارویک‎شب 

)نگارندگان، 1403(.

نتیجه‎گیری◂◂
ترجمۀ هزارویک‎شب یکی از ابزارهای شرق‎شناسی بود و با دخل 
و تصرف در فضای داستان‎ها، ایدئولوژی‎ای مسلط در روابط غرب 
با جهان اسلام ایجاد می‎کرد و به غرب در کلیشه‎سازی از جوامع 
ترجمۀ  از  خلق‎شده  تصویرسازی‎های  می‎داد.  یاری  اسلامی 
ساخته‎شده  کلیشه‎های  از  تأثیر  با  اغلب  نیز  هزارویک‎شب 
تصویرسازی‎ها  بود.  شده  ساخته  شرق‎شناسی  مطالعات  در 
 مبنای متن ترجمه شدۀ داستان‎های هزارویک‎شب انتخاب  بر
می‎شدند و رابطۀ بینامتنی میان تصویرسازی‎های غربی و متن 
ادبی هزارویک‎شب دیده می‎شود ولی جهان شرقی بنابر رویکرد 
شرق‎شناسانه توسط تصویرساز غربی خلق شده است. در این 
نیز سهم داشتند و تصویرسازان  میان، نقاشان شرق‎شناس 
ژرار  خوانش  به  باتوجه  می‎گرفتند.  الهام  آنها  از  هزارویک‎شب 
میان  تراگونگی  نوع  از  بیش‎متنی  ارتباط  بینامتنیت،  از  ژنت 
وجود  غربی  تصویرسازان  آثار  و  هزارویک‎شب  شرقی  متن 
داشت زیرا فضای اسلامی داستان‎ها تغییر داده می‎شد و بنابر 
اهداف شرق‎شناسانۀ تصویرساز ایجاد می‎شد. همچنین این 

خلق  شرق‎شناسان  نقاشان  آثار  از  تقلید  با  تصاویرسازی‎ها 
شکل  آنها  با  همان‎گونگی  نوع  از  بیش‎متنی  ارتباط  و  می‎شد 
می‎داد. این درحالی بود که تصویرسازان شرقی باتوجه به متن 
به  شرق‎شناسان  انگیزه‎های  از  دور  به  و  هزارویک‎شب  ادبی 
و  متن  میان  ارتباط  و  می‎پرداختند  آن  داستان‎های  بازنمایی 
بینامتنی میان  ارتباط  از نوع هم‎حضوری بود در نتیجه  تصویر 
با  هزارویک‎شب  شرقی  نگاره‎های  مقایسه  می‎شد.  برقرار  آنها 
بازنمایی زن، خشم و خشونت  الگوی  نگاره‎های غربی در سه 
تحت  زن  بازنمایی  شرق  در  می‎دهد  نشان  الطبیعه  ماوراء  و 
صورت  شرقی  فرهنگ  اجتماعی  حریم‎های  و  وقار  و  پوشش 
نظام  شرق،  فرهنگ  سپهرنشانه‎ای  درواقع  است.  گرفته 
قرارداده  تأثیر  تحت  را  نقاشی‎ها  در  زن  تصویرگری  نشانه‎ای 
می‎توان  را  تقلید  یا  پاستیش  نوع  از  بینامتنی  ارتباط  و  است 
میان متن ادبی، فرهنگ و متن هنری شناسایی کرد. در زمینه 
نیز  و  جنگاوری  و  دلاوری  الگوهای  خشونت  و  خشم  بازنمایی 
اخلاقی در تصویرگرهای شرقی به چشم می‎خورد. همان‎طور که 
روایت  در  خشونت  از  بازگشت  جهت  را  فضایی  داستان  متن 
بیان می‎دارد، تصویر نیز انسان‎ها را اجتماعی خشن و بدذات 
متن  در  نیز  ماورایی  موجودات  نمی‎دهند.  نشان  تهاجمی  و 
و  عریان‎نگاری  شرقی‎اند.  وقار  و  حریم‎ها  دارای  همواره  شرقی 
نگاه شهوانی در تصویرگری موجودات فراطبیعی در نگاره‎های 
شرقی وجود ندارد. اما درتصویرگری غرب، سپهر فرهنگی غرب 
است.  داشته  هزارویک‎شب  تصویرگری  و  ترجمه  بر  سیطره 
فرایند جذب بخش‎هایی از داستان در ترجمه‎ها صورت گرفته 
ترامتنیت در متن  از فرهنگ غرب موجب  و تفسیرهای متأثر 
و تصویرگری هزارویک‎شب در غرب شده است. زنان عریان یا 
نیمه عریان ابزار نگاه جنسیتی در تصویرگری‎ها هستند. شرق 
بازنمایی  کلیشه‎ای  پوشش‎هایی  با  تهاجمی  و  خشن  مردمی 
شده‎اند. موجودات فراطبیعی برگرفته از پیکره‎های انسان‎گونه 
خدایان یونانی و رومی‎اند. این موارد مرهون طرد برخی الگوهای 
فرهنگ شرق و جذب عناصری از فرهنگ غربی در تصویرپردازی 
هزارو‎یک‎شب است که منشاء دگرگونی و تراگونگی تصویرسازی 

هزارویک‎شب نسبت به متون پیشین آن است.
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